
ISL angleškega prevedel Paulus. 
(Dalto.) 
(Dal;e.) 

' Usk povem vam, juz sem bil tre -
sen! fce strašno zdelan in utrujen sem 
m n «e bi se bil za sekunOo prejp 
sbwlil, bi vas bil zasačil pri poslu: 
N* Se bil mrtev, ko sem priSei k nje
wie#" 

„'Eorej — ?" je vpraSal kapitan 
ttaden kakor kamen. 

Rad sem verjel, da so bile Silver
geve besede uganka zanj« Toda ni s« 
tedal —. 

Meni pa se le zasvltalo —, Kaj če 
:i Bil Bfin Gunn s svo o sekiro obis
kal preteklo nofi opornike, ko so vsi 

liani ležali krog ognja —. 
In radostno sem računal, da ima 

»o le Se samo 14 nasprotnikov —. 
„TeJ takole sloji stvar!" je dejal 

Silver. „Mi potrebujemo zaklad in ga 
hočemo imeti, — to je naša točka. Va 
pa bi radi reSili svo e življenje, mis
lim — in to je vaša točka. 'Zemljevid 
imate če se ne motim!" 

»Mogoče!" je odgovoril kapitan. 
„B —, imate ga, dobro vem, da 

3»a imate!" je odvrnil Dolgi Jonn. — 

Zaklad na otoku.! o ..Ni treba, da bi bili tako osorni z me
noj! — Vsa zadeva ni prav nič služ
;>ena, verjemite mi! — Mi potrebuje
mo vaš zemljevid! — Jaz vam nisen 
nikdar nič hudega storil, gospod ka 
pitan!" 

„S tem ne bo nič, mož!' mu je 
vzel kapitan besedo. .,Mi vemo prav 
oobro, kaj ste nameravali z nami. Pa 
ne brigamo se za to. Kajti, kakor vi 
dite, sedaj vam je nemogoče, izvesti 
vaše zlobne nakane!" 

Mirno in hladno ga je gledal ka
pitan, izvlekel svojo pipo in si jo na
basal. 

„Ali je Abraham Gray — ?" le u
j šlo Silverju, 

„NiČ!" je vzkliknil kapitan Smol
' lett. „Giay mi ni ničesar pravil in jaz 

ga tudi nisem ničesar vprašal. In kar 
;e še več, najrajši bi videl, da bi 
predvsem vi in on in ves tale nesrec

i ni otok zletel v zrak. — To je moje 
mnenje o celi stvari, mož!" 

Izbruh kapitanove jeze je Silver
ia nekoliko ohladil Postajal je že pre
drzen, pa se je zresnil. 

„Mogoče!" je odgovoril. „Mogoče 
bi bil pripravljen, da stvar uredimo , 
kakor je navada med poštenimi moi 
mi, mogoče pa, da tudi ne —,. In ker 

\idim, da si pripravljate pipo, gospod 
kapitan, si bom dovolil in tudi še jaz 
svojo poiskal!" 

Tzviekel je pipo, si io nadeval in 
prižgal.. 

Dolgo sta molče sedela in kadila. 
Od časa do časa je eden drugemu po
gledal v lice, pa si popravil tobak, ali 
na se nagnil na stran in pljunil. Ka
kor v gledališču se nam je zdelo da 
smo, ko smo ju opazovali. 

„Torej", je spet začel Silver, — 
..stvar je takole. Vi nam daste Ust' 
zemljevid, da poiščemo zaklad, in ne 
streljate več na uboge mornarje in In 
ne ubijate več v spanju. — Storite to 
:n mi vam ponudimo tole izbiro. Ali 
■,'reste 7. nami na „Hispaniolo", ko bo 
zaklad spravljen in naložen, in dam 
vam svojo častno besedo, da vas 1 om 
varno izkrcal kje na kftkem ugodnem 

raju Ako pa tega nočete, — nekate
ri moji liudje so zares sirovi! — pa 
osta^ie na otoku! Delili bon:.) z vami 
^aloore, nošteno in pravično, in dam 
vam svojo častno besedo, da bom na
govoril pr.vo ladjo ki jo srečamo, in 
d oosiai sem, da vas vzame seboj. — 
Priznati morate, to so poštene besede. 
Ugodneje ne morete imeti stvari! In 
upam", je povzdignil glas, „da me vsi 

sličtte, kar vas je v koči, kajii kar, 
sem enemu govoril, sem govoril pač 
vsem!" 

Kapitan Smollett je vstal in iztre
sel oipo v dlan svoje levioe. 

„Je to vse?" je vprašal 
„Moja zadnja beseda!" je vzLlik:

nil John. „Odklonite moj predlog, *— 
pa odo krogle govorile!" 

„Jako dobro!" je dejal kapitan. 
„Sedaj pa bodete culi mene! — Ako 
pridete sem v kočo, eden za drugim , 
neoooroženi, vam obljubim, da vas — 
vklenem v železje in vzamem seboi na 
Angleški, in posadim na zatožne klo >. 
Ako ne pridete — moje ime jo Alek
sander Smollett, razvil sem zastav * 
svojega vladarja in jx)slal vas om 6 
vsem vragom! — Zaklada ne uureb* 
najti! Z ladjo si ne znate pomtga.i — 
sai niti enega ni med vami, ki '>i '̂ nai 
krmariti in ladjo voditi! V borni nam 
niste kos, — tule Gray ;e ušel petim 
vašim ljudem! In ladja je vkovana ; 
železje, Silver, za vetrom leži in take 
bo obležala! Ne morete se genili; 
Tukaj stojim in to so moje zadrte pri
jazne besede, kajti, pri Bogu. kroglo 
vam poženem v hrbot, če vas še kedaj 
srečam! — Stopaj, fant, spravi se od
tod, pa jadrnol" 
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Silver je bil bled ko stena. Oči je 
izbulil od jeze in srda. — 

Iztresel Je pepel iz pipe. 
»Pobotajmo se!" Dajte mi roko'Z' 

je vzkliknil. 
„Jaz ne!" je odgovoril kapitan. 
, Kdo mi da roko — ?" je zakričal 

v ki čo. .) 
Nobeden se ni genil. 
Med ostudnimi psovkami se je 

vzpoi ob steni po koncu na svojo eno 
nogo in se naslonil na berglo. 

Nato je pljunil v studenec. 
..Tule —!" je vzkliknil. „Takole 

misiim o vas! — Preden bo minila u
ra, vam bom zakuril v tejle koči, da 
vara bo vroče, kakor v krušni peči! 
15, le smejte se, le smejte se! Preden 
bo minila ura, se bodete drugače sme
jali!" 

In z grdo kletvico je odšepal, se 
spotaknil in padel v pesek, se zopet 
«,pravil na nogo in mož z belo zasta
vo mu jo Domagal preko plota —. 

Trenutek pozneje je izgind med 
drevjem. 

XXI. 
Paeliivo je zrl kapitan ca njim in 

ko je izginil, se je obrnil v kočo —4 
Nobenega ni našel aa ■rojem me

stu, le Gray je stal pri svoji strelni 
luknji na straži. 

In tedaj se je ujezil* Prvikrat Je 
bito, da smo ga videli jeznega. 

„Na prostore —;" je zakričal, in 
KO 3mo pohirieli vsak k svoji steni, je 
nadaljeval: 

„Gray, zapisal bom vaše Ime v la
dijski dnevnik! Zvesto ste vzdržali na 
svojem mestu, kakor se spodobi pra 
^emu mornarju! — Gos, od Trelaw
ney, čudim so, kako ste mogli kaj ta
kega storiti —! In vi, gospod doktor, 
mislim, sto nosili vojaško suknjo! Ce 
ste tako opravljali svojč službo, — 
bolje, da sto ostali v postelji —!" 

Straže so stale pri strelnih luk
niah, drugti pa smo marljivo basali 
puške, vse so jo gibalo in vsi smo i
meli rdeča ušjsa, kakor pravijo —. 

Kapitan nas je nekaj časa molče 
gledal, nato pa je dejal: 

„Fantje! Razdražil sem Silvorja . 
In namenoma sem to storilj Pceden bo 
minila ura, je dejal, nas^odo napad
li —. Sedaj vsaj vemo, pri čem da smp 
s temi ljudmi! — Manj ria^i^ko^jih, 
to je res. Pa mi smo kriti;;■ "napadalci 
oa se morajo izpostaviti našim krog 
Ijam. če hočejo do nas. Dejal bi bil 
tudi nre'd RO! ure, fta poznamo bojno 

disciplino — —. Ne dvomim, da jih 
bomo odbili, ako le hočete!" 

Pregledal je »postojanke" in našel 
• se v redu. 

V vzhodni in zapadni steni koče 
aa bili le po dve strelni luknji, na juž
ni strani, kjer je izviral studenec, fu
di samo dve, v severni steni jih je bi
lo pet Imeli smo približno 20 pušk za 
sedem strelcev. Drva so bila zložena 
ob stenah, na to sklade smo naložili 
etreljivo in nabasane puške, da so 
bile brž pri roki. Sredi koče so bili 
pripravljeni noži in bodala. 

„Ugasnite ogenj!" Je poveljeval ■ 
iapitan. „Mraz je minil in dim bi nam 
stegnil stopiti oči!" 

Graščak je lastnoročno pograbil 
železni lonec z ogljem in ga izsipalna 
dvorišču v pesek. 

„Jim še ni dobil zajutrka! — Jim, 
oiščite si zajutrk, pa nazaj na vašo 

mesto! Potrebovali ga bodete! — — 
Ilunfer. postrezite vsakemu s čašo 
žganja!" 

Tako jo naročeval in med tem ko 
ram je Hunter nalival žganje, nam jo 
r.apitan razložil svoj hrambeni načrt. 

»Gospod doktor, vi bodete branili 
Trata. Ne izpostavljajte se kroglam! 
Streljajte ekoai vežo in stojte x koti! 

— Hunter, vi bodete na vzhodni stra
ni, Jack na zapadni! Gospod Trelaw
uey, vi ste najboljši strelec, vi in Graj? 
 vidva vz^mita severno steno s pe
timi strelnimi luknjami! Od tam bode 
pr;šel napad! Ce se jim posreči, da 

I preplezajo pot in streljajo na nas skD
| zi naše lastne strelne luknje, bi se 
j nam utegnilo presneto slabo goditi 1 — 
i Jim, midva nisva mnogo vajena puS
I kam, basala bova in pomagala, kjjer 
, bo treba!" 

Mraz je minil Solnoe je pripleza
i to preko dreves in takoj zapeklo z vsa 
i silo. Megla je Izginila, kmalu je žarel 

pesek kakor peč in smola se je topila 
v hlodih naših sten. Pometali smo si 
suknje v stran, si zavihali rokave in 

; odginili vratove in tako smo stali in
i čakali vsak na svojem prostoru In 
i drhteli od pričakovanja in napetosti.. 

Minila je i a. 
„Na! se obesijo!" je godrnial ka 

! pitan „Tolo čakanje je dolgočasno. — 
j Gray, požvižgajte malo, da dobimo Kb'* 

vetra!" 
In tedaj smo culi prvo vest o na

padu. 

u\ (Dalje prihodnjič.) fc 


